
Segnung der Kerzen

V. Adjutorium nostrum in nomine
Domini.

R. Qui fecit cælum et terram.

V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

O r é m u s . Dómine Jesu Chri-
ste, Filii Dei vivi, béne † dic can-
délas istas supplicatiónibus nostris:
infunde eis, Dómine, per virtútem
sanctæ Cru † cis, benedictiónem
cæléstem, qui eas ad repelléndas té-
nebras humano géneri tribuisti;
talémque benedictiónem signáculo
sanctæ Cru † cis accipiant, ut qui-
buscúmque locis accénsæ, sive pó-
sitæ fúerint, discédant príncipes te-
nebrárum, et contremiscant, et fúgi-
ant pavidi cum ómnibus ministris
suis ab habitatiónibus illis, nec
præsúmant amplius inquietáre, aut
molestàre serviéntes tibi omnipotén-
ti Deo: Qui vivis et regnas in sæcu-
la sæculórum. 

R. Amen.

Et aspergantur aqua benedicta.

V. Unsere Hilfe ist im Namen des
Herrn.

R. Der Himmel und Erde erschaf-
fen hat.

V. Der Herr sei mit euch.
R. Und mit deinem Geiste.

L a s s e t  u n s  b e t e n ! Herr
Jesus Christus, Sohn des lebendigen
Gottes. Seg † ne auf unsere Flehbit-
ten diese Lichter. Gieße ihnen ein, o
Herr, durch die heilige Kreuzes †
kraft himmlischen Segen, der du sie
den Menschen gegeben, um die Fin-
sternisse zu verscheuchen. Diesen
Segen mögen sie durch das Zeichen
des heiligen Kreu † zes erhalten, auf
daß, wo immer sie entzündet wer-
den und hingestellt, die Fürsten der
Finsternis weichen und zusammen-
fahren und voll Schrecken entflie-
hen mit allen ihren Helfern von je-
nen Wohnungen. Sie sollen nicht
wagen, diese weiterhin zu beunruhi-
gen oder zu belästigen jene, die dir
dienen, dem allmächtigen Gott, der
du lebst und herrschest von Ewig-
keit zu Ewigkeit. 
R. Amen.

Danach Besprengung mit 

Weihwasser.


